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de
TREVOR STEELE

AKeg^tere^for posting as a periodical
Category B.

Tu® AustraJian Esperaratfet

manio. Rctrospektive mi nun konscias, 
kc, kvankam mi eĉ ne aŭdis la vorton 
'Espcranto dum tiuj jaroj, mia vojo 
al la lingvo internacia perpariĝis. Krome 
mi nun komprenas, kial multaj aliaj 
personoj, kiujn mi cmas rigardi evidcntaj 
kandidatoj por espcrantistiĝo, ne faris 
la decidan paŝon. Plej grave estis, ke en 
1970 mi ne studis oficiale, la unuan fojon 
dum multaj jaroj (kiom da homoj ja 
lcrnus Espcranton, se “nur” ili ne devus 
studi aliajn temojn!). Plia faktoro ĉe 
mi estis, ke la Londona ĉirkaŭaĵo ne 
kontentigis mian emon okupiĝi pri frem- 
daj lingvoj: se mi estus rcnkontinta 
Espcranton cn Gcrmanio, eble mi estus 
konsiderinta ĝin senprestiĝa rivalo dc la 
gcrmana. Do en 1970 mi havis kaj tcm- 
pon kaj emon esplori novan lingvon.

Aliflanke mi ekdubis pri la valoro de 
mia propra profcsio, lingvoinstruado. En 
1970 cstis mia sendanka tasko provi in- 
strui la germanan al geknaboj en oricnta 
kvartalo dc Londono. Mi dubas, ĉu iu 
obccrvanto riccvus la impreson. ke la 
plej elstara trajto dc la tiea loĝantaro 
cstas senbrida soifo al klereco. Plej 
distingis mian lernejon la nombro da 
geknaboj, kiuj konatiĝis kun juĝistoj en 
ilia profesia funkcio. Nu, la germanan 
lingvon ini ja amas, sed tiu amafcro 
estas privata, ne malkaŝenda al tia 
publiko. Ccrte la problemoj de lingvo- 
instruado estas akre akcentatai en tia 
lcrncjo, sed mia postcno tie igis min

. . la substantivoj ĉiuj finiĝas per 
’-oŭ‘, ekzemple, 'doŭmoŭ', ‘podoŭ’, 
‘muroŭ’, 'fenestroŭ', ‘sejĝoŭ’ . . . 
Parolis s-ino X, bonkora sed iomete kon- 
fuzkapa kolegino ĉe mia lemejo.

“. . . kaj ĉiuj adjektivoj finiĝas per 
*-a', ekzemple, ‘boŭna', 'va'ma', ‘juna’, 
‘nigra’, 'doŭlĉa' ...”

La geknaboj de la optimisme nomita 
Esperanto-klubo gapis kaj ne povis sckvi 
la litanion. Mi flankenrigardis al mia 
juna franca kolego, kiu kune kun mi 
cstis akceptinta la inviton de s-ino X 
aŭskulti la lecionon.

. ". . . kaj la adverboj kutime finiĝas 
pper ‘ej’, ekzemple,. 'boŭnej', 'rapidej', 

‘oftej’, ‘utilej’ ...”
La franco malestime flustris, ke Esper- 

anto estas mizera imitaĵo de la franca, 
kaj li ckclpcnsis ĝentilan ekskuzon por 
malakcepti la sekvantan inviton de s-ino 
X.

”, . . kaj se vi volas esprimi la malon 
de io, nur antaŭmetu ‘mal-’, ekzempie. 
'malboŭna', ‘malligi”, ‘malpejza’. . .

Ankaŭ la geknaboj neniam ĉeestis 
duan fojon, sed dank’ al la populareco 
de la simpatia instruistino, ĉiusemajne 
aperis pluraj novaj intercsatoj, kiuj 
siavice ne revenos . . . E1 la ruinoj de 
tiu fiaska Espcranto-klubo leviĝis fine 
nur unu Esperantisto: mi.

Estis la jaro 1970 kaj mi troviĝis en 
Anglio post kelkjara rcstado en Gcr-
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ekpesi entute la rolon de mia profcsio. 
Cu ĝi kontribuas al internacia inter- 
komprcniĝo, al forigo de problemoj 
kreitaj de lingvaj baroj, Eble . . . sed 
kial oni instruas precipe nur iujn ling- 
vojn, kics rolo estas verŝajne malpli 
grava, ol ĝi estis antaŭ kvindek jaroj? 
Kaj kiel trakti la problemon, ke ĉiuj 
instruataj lingvoj havas por eksteruloj 
tiom da mallogikajoj, kaj malfacilaĵoj, ke 
ofte lcrnanto rikoitas nur kapdoloron kaj 
malphvaloran komplekson? A1 tiuj pro- 
fcsiaj zorgoj aldoniĝis samtempa politika 
evoluo—mi supozas, ke la konvencia 
termino estus "maldekstreniĝo”—maleb- 
ligis al mi esti kontenta pri la privilegia 
rolo de la “grandpotencaj” lingvoj, 
speciale de mia propra idiomo.

Probable mia nuna pcrspektivo iom 
trompas mian memoron. Povas esti, ke 
mia intertcmpa sperto igas la konturojn 
apcri pli akraj, ol ili efcktive estis en 
1970. Tamen cstas certe, ke eĉ tiam mia 
mcnso estis bonc preparita por bon- 
venigi Esperanton.

Do mi petis s-inon X prunti al mi 
lernolibron kaj ĉiuvespere mi dediĉis 
eble unu horon al la lingvo. Laŭ mod- 
ernaj pedagogiaj principoj la malgranda 
libro (prcsita, mi kredas, en 1905) 
cstis foje mankohava. Ekzemple, la plej 
longa ĉapitro detale esploris la kun- 
mctitajn verbformojn kaj insistis, ke dis- 
tingo inter "we have done", "we have 
becn doing", kaj "we did' estas tre 
grava afero: alivorte, la verkinto ne 
povis trarompi la kadron de sia angla- 
lingva pensmaniero. Malgraŭ tiaj ne- 
perfektaioj tiuj kvindek paĝoj rivelis al 
mi, ke Esperanto ja havas la du ecojn, 
kiuj laŭ mi neccsas por lingvo, kiu ligas 
divcrslingvanojn kaj samtempe kontenti- 
gas la intelektularon: ĝi devas esti rela- 
tivc facila kaj relative esprimiva. Oni 
povas imagi eĉ pli facilan lingvon ol 
Esperanton, aŭ pli nuancitan kun abund- 
aj preskaŭsinonimoj. Sed Zamenhof tro- 
vis genian mezvojon, kiu kontentigas la 
plej diversajn kriteriojn. Kiam mi postc 
konatiĝis kun Ido, Occidental ks., la 
supercco de Zamenhof ŝajnis al mi okul- 
frapa, ĉar lia perspektivo estis inter- 
popola, dum liaj rivaloj, kun malpli da 
sperto esperis proksimigi siajn kreitaĵojn 
al la okcidenteŭropaj lingvoj, imitante 
multajn el ties nelogikajoj. Mi supozas, 
ke Zamenhof dum tiuj multaj jaroj, kiam 
li submetis sian lingvon al la postuloj 
kaj de la mondliteraturo kaj de la 
ĉiutaga vivo, klare konsciis pri la “ora 
mezo". _

Alia avantaĝo dc Esperanto, kiu tuj 
ekscitis min, kaj hodiaŭ des pli, ĉar mi

intencas esprimi min beletre per Esper- 
anto, estas jena: la vortprovizo de niaj 
nacilingvoj suferas pro trouzado. Cu 
restas en la angla lingvo dek vortoj, kiuj 
ne almenaŭ parte senvaloriĝis pro kliŝa 
ripetado, rikana dubasenco, aŭ intenca 
perversiĝo? Mi kunsentas kun tiuj poetoj 
en diversaj landoj, kies komuna devizo 
cstas "tero bruligenda” . . . ni detruu 
ĉion, ĉiun vorton ekzistantan, kaj rekon- 
struu nian lingvan domon per novaj 
vortoj, kies signifon ni mem dctermuios 
..." Eble tio estas necvitebla en k;il- 
turo, kie senĉesa komerca kaj politika 
reklamado kaj mensogado produktas 
cinikan mcntalitaton. Ankoraŭ la vortoj 
en Esperanto konservas relativan freŝe- 
con, kto povas esti tre favora al verkado.l 
se oni evitas la malan danĝeron, tiun 
troan naivecon kaj sentimentalecon 
ekzempligitan cn tia esprimo, kia ”la 
verda koro".

Do mi trabaraktis la antikvan lerno- 
libron kaj vohs tuj eksperimenti pcr 
tradukado. S-ino X informis min, ke 
s-ro Y estas sperta "verdstelano”; mi 
surprizis lin per telefona peto kontroli 
kelkajn tradukaĵojn. Inter tiuj cstis 
du aŭ tri psalmoj, kiujn s-ro Y “korek- 
tis" laŭ ege simpla metodo: li konsultis 
la esperantlingvan Biblion kaj, kie mia 
versio iel diverĝis de tiu "korekta” li 
trastrekis per ruĝa krajono. La ceterajn 
tekstojn li resendis sen korektaĵoj, ĉar 
li ne havis "sufiĉe da tempo". Kompren- 
eble estis neĝentile miaflanke trudi miajn 
privatajn ekzercojn al nekompetentulo. 
Sed tiutempe mi demandis min, ĉu s-ino 
X kaj s-ro Y estas tipaj Espcrantistoj. 
Baldaŭ venis respondo . . . kaj la pcn- 
dolo svingiĝis al la alia ekstremo. Laŭ 
instigo de s-ino X mi vizitis la Londonan 
Klubon. Prezidis D-ro Wells, gastparolis 
P-ro Lapenna, kaj multaj aliaj montris 
sin alte kapablaj. Plej imponis min iuj 
ekscitiĝema klubano, kiu eligis vort-' 
torenton kun preskaŭ timiga vervo kaj 
flueco. Poste mi lernis, ke tiu “vervulo ' 
nomiĝas Nikolaj Rytjkov. Mia reago al 
tiu memorinda vespero estis duflanka. 
Unufianke estis plezurcgo sekvi fremd- 
lingvan diskuton post nur kelkscmajna 
lernado. Aliflanke mi iom senespere de- 
mandis min, ĉu mi iam regos eĉ ĉi 
tiun facilan lingvon samkiel tiuj London- 
anoj. Modesta mi ne estis, ĉar mi jam 
ckkomparis min kun la elstaruloj de la 
monda Esperantistaro!

Du aŭ tri monatojn poste mi devis fari 
decidon: ĉu pasigi Ja someran ferion en 
Irlando, la hcjmo de multaj el miaj pra- 
patroj, aŭ ĉu akcepti la afablan inviton
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sekvisbronhito. kiun

Post la aferkun- 
ĉeestantoj distris sin per

de 
en

VARBU KAI VARTU NOVAJN 
MEMBROJN

Pcrturba fakto estas, 
membroj de A.E.A. 
ĝas. Alia obscrvo, 
estas. kc la mczaĝo 
rapide krcskas. kaj multaj el la mal-

• BRISBANE: Klaso por komencantoj 
okazas ĉiuĵaŭde en la klubĉambro en 
"Martin Chambers". Tie ankaŭ okazas 
ĉiulunde la kutimaj societaj vcsperoj. 
La kantgrupo regule ekzercadas cn la 
hejmo de Ges-roj H. Butler.

Esperanto-klaso por infanoj okazas 
ĉe la Komunuma Centro de Fremantle. 
La instruisto, Ligano, nun ricevis inviton 
gvidi klason por plenaĝuloj, kaŭze de 
ties sukceso kaj pro Esperanto-ekspozicio 
en la biblioteko de Fremantle.

ke la listo da 
ĉiujare malgrandi- 

kiu ĝcnas min. 
dc la ccteraj tro

• PERTH; Invitite por duonhora pre- 
lego pri Esperanto antaŭ grupo de sin- 
jorinoj cn Floreat Park, S-ino Vera 
Payne fakte sukcesis teni dum horoj 
la atenton de la aŭskultantoj. kiuj ŝajnis 
esti prctaj tuj komenci la lernadon. 
Espcrcblc kclkaj aliĝos al kurso vcnon- 
tan februaron ĉe la Tcknika Lernejo dc 
Subiaco.

S-ino Margaret Chaldccott, sekre- 
tariino de la E-Socicto de Sidnejo. cstis 
nia gasto en aŭgusto. Mcmb.roj rcnkontis 
ŝin dum suna dimanĉa posttagmezo cn 
"Kings Park” kaj postc ĉc unu cl niaj 
klubkunvcnoj.. Estis plczuro aŭskulti 
tiel bonan kaj intcrcsan parolanton.

de s-ro Markarian kunveturi al la 
1970-a Universala Esperanto-Kongreso en 
Vieno? Mi ne plu scias, kial mi elektis 
la duan alternativon, sed en Vieno mi 
vidis propraokule, ke Esperanto estas 
vere tuthomara komunikilo, ne nur 
agrabla hobio aŭ esotera ludilo por 
sekto da lingvemuloj. Certe mi senil- 
uziiĝis pri diversaj aspektoj de la homa- 
ho-tro-homa movado. Sed la mankoj ne 
forpelis min, ili instigis min proponi 
mian modestan helpon. Mi ne plu estis 
nur juĝanto, kritikanto, aŭ observanto; 
mi jam fariĝis Esperantisto.

• MELBOURNE: ĵe 9/8 la klubanoj 
laŭvice prezentis erojn. Elstaris prelego 
de Pastro Midgley, kiu priskribis sian 
hobion, kolektadon kaj klasifon de in- 
formo multtema. S-ro H. Koppel, 16/8, 
raportis pri "Novaĵoj el Esperantujo”. 
S-ino Fay Koppel, 23/8, kun helpo de 
mapcj, parolis pri la multjara serĉo por 
la fontoj de la Blua kaj Blanka Niloj.

Okaze de la amuzvespero je la 30/8, 
S-ro Marshall Cohen priskribis aŭto- 
busan rondveturon tra Kvinslando kaj 
mcntris bclajn diapozitivojn. Ni bon- 
venigis inter ni S-inon K. Emst. kiu 
lernis Esperanton en Brisbano, sed nun 
loĝas en Melbumo. Unu semajnon 
poste, S-ino F. Koppel distris la mcm- 
brojn per legado de interesa letero de 
D-ro A. Einihovici. kiu detale priskribis 
sian vojaĝan al Sud-Afriko kaj poste 
viziton al la Esperantista Kolonio "Bona 
Espero" en Brazilo.

LEILA WOODRUFF
Mortis la 28-an de aŭgusto, en hos- 

pitalo, S-ino Leila Woodruff, edzino 
Tcd Woodruff, U.E.A.-Delegito 
Moree, N.S.K.

ŝin atakis 
pneŭmonio.

Ges-roj Woodruff, kiuj ge-edziĝis 
antaŭ preskaŭ 39 jaroj, venis al Aŭst- 
ralio cl Suda Afriko, kie ambaŭ estis 
aktivaj en la loka E-movado.

Dum la lastaj dek-kelkaj jaroj S-ino 
Woodruff multe suferis pro artrito. de 
kiu nur la morto liberigis ŝin. A1 Tcd 
Woodruff kaj la familio A.E.A. esprimas 
sincerajn kondolencojn.

• TOOWOOMBA: 
sido (9/8), ĉt_ ... 
Espcrantoludoj.

La someraj ferio-kursoj ĉe Darling 
Downs Instituto por Supera Edukado 
kaj la cstonta radio-kurso por lernejoj 
estis tcmoj dum pluraj kunvenoj.

Ĉe la Edukada Centro por Plenaĝul- 
oj, du klasoj kunvenas ĉiun jaŭdon. La 
konversacia rondo, kiu ne kunvenis dum 
tri monatoj pro manko de taŭga loko, 
denove aktivis en septembro.

Ges. Le Fev.re el Launceston feriis en 
Kvinslando, kaj per aŭtobuso el Bris- 
bano ekskursis al Toowoomba, kic niaj 
anoi, S-inoj ĵ. Carney, A. Dahl, R. 
Maltman, J. Lehane kaj F-ino Morgan, 
bonvenigis ilin ĉe urba kafejo, regalis 
ilin per kafo kaj poste eskortis ilin al 
la aŭtobuso. La Espcranto-kurso ĉe 
Darling Downs Instituto, januare, 1977, 
kaj la Esperanto-kongreso ĉe Launces- 

l.on, januare, 1978, estis diskutitaj.
—J. Lehane.
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Raporto de la Ĉefdelegito

Ateno,

tamen

la
Ri 
la

i

La pozicio de la adverbo.
Kutime estas pli bone stilc meti 

advcrbon antaŭ la verbo, al kiu 
rilatas, sed precipc kiam temas pri 
adverboj "ankaŭ" kaj "nur".

forfalas).
Tre intcresa estas la sciigo, ke el la 

membraro, kiu pagis sian kotizon ĝis 
nun ĉi-jare, 69 el 222 estas pensuiloj 
Multajn el niaj kompetentaj Esperantistoj 
la plej bonajn subtcnantojn de la Asocio 
kaj la movado ĝcnerale, oni trovas en 
tiu grupo — ne gajiga penso!

Se ĉiu cl ni allogus novan mcmbron 
dum la jaro, la membraro duobliĝus, kaj 
tiu problemo forvelkosl Pensu pri tiu 
cldiro — nur unu sola nova mcmbro . 
varbota de ĉiu — via, nia celo.

Avcrto! Malutilas, se ni gajnos mem- 
brojn sen intercso kaj sen entuziasmo. 
varbu kaj vartu kandidatojn tre, trc 
zorgc. Kies nomo aperos je la kapo 
de la listo? Bonvolu pripensi tion 
serioze. — Les Scott, Kasisto

junuloj perdas entuziasmon kaj nelonge 
restas aktivaj. (Ne surprize ke pluraj

1. Kiel ankaŭ Johano donis — As also 
John (as well as Tom) gave.

2. Kiel j-ohano ankaŭ donis — As John 
gave (as well as received).

3. Ce la kunveno nur Jakobo ĉeestis — 
At the meeting only John attended.

4. Ce la kunveno Jakobo nur ĉeestis— 
At the meeting John only attended. 
(He did not speak, vote, or do any- 
thing else).

Ci-jare ni havis naŭ reprczentantojn 
ĉe la Universala Kongreso cn 
kaj mi renkontis ĉiujn Krom unu.

Mi ne intcncas polemiki pri la Ham-^B^ 
burga afero, ĉu Lapenna pravis aŭ ne.^J 
scd mi ĝojas raporti, ke post avida scr- 
ĉo cn Ateno mi ne povis trovi ian ajn 
signon de malamo al nia prezidinto. 
Aliflanke mi ne povis ne admiri la ler- 
lan kaj justan manieron, laŭ kiu nia 
nuna prczidanto prezidis la komitatkun- 
venojn. Mi deziris aŭskulti kiel eble 
plej multajn prclegojn, p.recipe tiujn de 
William Auld kaj John Wells, sed 
trovis, ke mi dcvis konstante elekti inter 
prclego kaj komitatkunveno, aŭ inter 
prelego kaj ekskurso, sed mi tamen 
forestis de nur unu komitatkunveno, kaĵ 
tio estis, kiam mi ĉccstis la ekskurson 
al Dclfo.

En Ateno oni nc vespermanĝas ĝis la 
sepa kaj duono, kun la rezulto, ke ves- 
peraj aranĝoj komenĉiĝis iom malfrue. 
Jes, oni siestas dum la post-tagmezo, kaj 
pro tio, ke mi ne sukcesis sufiĉe rapide 
alkutimiĝi al tiu vivmanicro, mi devas 
konfesi mian kulpon pri tio, ke mi iom 
laciĝis dum la vespero, kaj devis rezigni 
pri kclkaj vesperaj aranĝoj. Jes, mi bonc 
konstatas, ke mi maljuniĝas. Surprizis 
min, ke lando, kie la movado estas ioni 
malforta, ticl bonege aranĝis kaj organ-^fe. 
izis kongreson.

Mi aparte ĝuis la postkongreson, kiu 
ĉijare estis tritaga krozo inter la belaj 
kaf romantikaj grekaj insuloj.

Post la krozo mi aliĝis al veturo tra 
Eŭropo, kiun ni komencis per tuttaga 
krozo en la Saronga Golfo, kie kro- 
zantaj ŝipoj estis eĉ pli multnombraj ol 
cn la tritaga krozo en la Egia Maro. Ni 
vizitls ankaŭ la lokojn: Korinto, Miceno, 
kaj Epidoro, kiuj cstis eĉ pli antikvaj 
ol Dclfo. E1 ĉiuj Eŭropaj landoj, cble 
Ateno kai la cetera Grckio, plcj atestas 
pri sia atikveco.

Ni transiris al bela Italio ŝipe de 
Patraso. kaj tra Igumenitso kaj Korfuo 
al Brindizo. Apud Napolo ni vizitis

Ekzcmploj de misuzitaj pcrticipoj:
1. Sidante en la nekonata ĉambro, 

stranga sento kaptis lin. (Malprava 
uzo, ĉar la subjekto de la propozicio 
estas "scnto", sed "sidante” ne rilatas 
al "sento")

2. Ricevinte la libron, estas nur dece, 
ke vi legu ĝin. (Malbona stile kaj 
gramatike, ĉar la vorto "ricevinte” en 
la participa frazero, ne povas rilati al 
la subjckto de la unua propozicio, 
ĉar ĝi ne poscdas subjekton, estante 
senpersona kaj do nc havas subjekton 
kun kiu rilati. Pli bone estus ŝanĝi 
la frazon: ĉar vi riccvis la libron, 
estas, nur dece, ke vi legu ĝin”).

La adverba participo dsvas ĉiam rilati 
al la subjekto dc la propozicio.
1. Enirante la teatron, li ekvidis sian 

am«kon. (Dum li eniris la teatron, li 
vidis sian amikon)

2. Trafinte la aŭtobuson, ŝi sidiĝis 
kontenta sur la benko (Car ŝi trafis 
la aŭtobuson, ŝi sidiĝis kontenta sur 
la benko).

3. Komenconte la laboron, li ekbruligis 
sian pipon. (Antaŭ ol li komencis la 
laboron, li ekbruligis sian pipon).
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NIA HISTORIO

Lanyon, D-ro S. McBur- 
A. E. Sinnotte.

aliaj fidelaj servantoj
:n ni nepre ne devas 

rakontos al vi pri

Survoje a! Parizo ni vizitis multajn 
inter kiuj estas Mosel, 

kaj Somo, sed mi 
unu el 
cn la 

lamiĝis

famaĵn lokojn, i__
Thionvillc, Verdun, 
devas mencii Rimzon, kic situas 
la kvar plej belaj katcdraloj 
mondo. Kiel milionoj antaŭe mi enami._. 
en Parizo, kiu, dankon al la ordonoj de 
Napoleono Bonaparto. estas tiel per- 
fekte planita, ke la tuta urbego pre- 
zentas unu belegan bildon.

Mi devas nun konfesi, ke mi ne restis 
unu semajnon 

mia koro 
cstis

Nova Serio:
En antaŭaj numcroj ni donis la viv- 

historion de kelkaj elstaraj pioniroj 
inter 1887 kaj 1907. Tiuj estis: ĵohn 
Booth, Tilly Aston, Dr. A. E. Barring- 
ton, George Collingridge, William 
Drummond, George Gordon, Maurice 
Hyde, Henry 
ney kaj F-ino _ ..._

Scd estis ankaŭ ĉ 1 
de la movado, kiujn 
forgesi. Ci tiu serio 
ilia laboro.
Nc. 1 kaj 2 Hermann RITZ (1858-1916) 

kaj D. G. REINITS
Ni prezentu kune tiujn 2 pionirojn, 

ĉar ili estis la plej fruaj Esperantistoj 
en Aŭstralio. Ili aliĝis al la Monda Ligo 
de Espcraatistoj cn 1889, en la sama 
jaro en kiu D-ro Zamcnhof fondis ĝin. 
Ambaŭ havis germanajn nomojn, ambaŭ 
loĝis en Mt, - Victoria, proksimume 100 
mejlojn okcidcntc de Sidnejo kaj ambaŭ 
aliĝis al la Ligo je la sama tempo, kiel 
montras iliaj membro-numeroj 1397 kaj 
1394, respektive.

ĉar Ritz devenis el la germanlingva 
rcgiono de Svislando, ni povas same 
supozi pri Reinits. Eble ili estis parencoj, 
certe amikoj aŭ kunlaborantoj.

Ni ankoraŭ ne malkovris pli pri 
Reinits ol ke li abonis la Aŭstralian E- 
nazcton “La Suda Kruco", kiam S-ro 
Reg. Banham unue redaktis ĝin en 1929. 
Tial li vivis pli longe ol Hermann Ritz, 
kiu mortis cn Hobarto en 1916.

Estis “The Australian Espcrantist” de 
D-ro Barrington, kiu donis al ni ia 
unuan informon pri la vivo dc Hcrmann 
Ritz. En la novembra cldono (1908) de 
tiu gazeto ni eltrovis mallongan komen- 
ton. ke Hcrmann Ritz estas docento ĉe 
la Universitato de Hobarto pri inodcrn- 
aj lingvoj, sckve de tiu aludo ni povis 
cltrovi la jenajn informojn:

Hermann Ritz' naskiĝis en St. Gallcn, 
Svislando, cn 1858, clmigris al Aŭstralio 
en 1876, je aĝo de 18, edziĝis en 1879;

fidela al Parizo, ĉar nur 
poste usurpis tiun lokon en 
alia bclulino. ĵcs, vi divcnis; 
Londono. Eblc ĝi ne estas tiel bcla 
kicl Parizo, scd Londono poscdas cto- 
son nctrovcblan alie. La katedralo de 
Sankta Paŭlo cstas unu cl tiuj antaŭc 
menciitaj kvar katedraloj: kvankam mi 
d-riiĉis tutan tagon al la Brita Muzeo. 
mi ankoraŭ ne finrigardis unu fakon. la 
cgiptan. Mi povus paroli pri la Turo 
dc Londono, Vindsor-kastelo, Varwik- 
bastelo, Hamptonkort-palaco, pri Strat- 
ford, k?c naskiĝis Shakespeare, kaj mia
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ŝipveturo sur la Tamizo, sed mi ne suk- 
cesus komuniki mian amon al Londono, 
kiu suferis pro rekorda sekeco antaŭ mia 
alveno, sed kiun mi forlasis en pluvego. 
Mi, kompreneble, ne povas akcepti 
laŭdon, ke mia vizito kaŭzis tion, mi 
dankas Dion, ke Hajdparko, la Parko 
de Sankta ĵakobo, Kensingtona ĝardeno, 
kaj multaj aliaj Londonaj parkoj nun 
povas denove verdiĝi. —Ken Lincon.

Pompejon, kie la ruinoj estas en pres- 
kaŭ perfekta stato pro tio, ke ili estis 
kaŝataj dum tiel multaj jaroj pe.r la dika 
tavolo el cindroj. Napolo estis kovrata 
de iom densa nubo de smogo, (Jen neo- 
lcgismo, ankoraŭ ne en P.I.V.) sed 
feliĉe ni loĝis en Sorento, kie la plej- 
multo de la Napolanoj ŝajne loĝas, ĉar 
la stacidomo estis tute apud mia hotel- 
ĉambro, kaj mi povas atesti, ke naŭ- 
vagona trajno alvenis ĉiujn kvin min- 
utojn. Dum nia resto tie ni vizitis 
ŝlpckskurse la belan insulon Kaprio.

Rcmo nc cstas tiel antikva kiel Ateno, 
scd aliaj afcroj tion rekompencas, prc- 
cipe la laboro de tiu gensulo Mikcl- 
anĝelo, kiu ne nur pentris kaj skulptis 
sed ankaŭ arkitektis. Nenic tio cstas pli 
rimarkebla ol en la preĝejo de Sankta 
Petro kaj en la Vatikano.

Scd n? ĉiuj trezorcj cstas cn Romo, 
ĉar ankoraŭ multaj troviĝas en Flor- 
cnco, dum la romantika Venecio pre- 
zentas aliajn allogaĵojn.

En Aŭstrio ni pasigis la nokton cn 
Insbruko, kic nia hotelo situis sur alta 
monto kaj rigardas al la urbego mal- 
supra. Spaco ne permesas, ke mi detalc 
priskribu la belojn de Svisio, kie ni 
pasisgis du noktojn en la belega urbego 
Lucerno, kaj kie min gastigis la loka 
Esperanto-grupo, kaj kie troviĝis la plej 
granda horloĝobutiko en la tuta mondo. 
En Germanio ni esploris la famckon- 
atan kastclon ĉe Hajdelburgo kaj ŝip- 
veturis sur tiu trafikplena Rcjna Rivero, 
antaŭ ol eniri Francion.
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en

ne- 
ofte okazis, ke 
niia oficejo petis 

literumado dc kelkaj

aŭgusto kaj de- 
Nova grupo, la

Nagasaki, 
ĉie bon- 
12-an de

abiturientiĝis por la Melburna Universi- 
tato en 1881 kaj komencis universitatan 
kurson en 1884. Li bakalaŭriĝis ('B.A.') 
en 1887 kaj magistriĝis ('M.A.') en 
1899.

Li estis docento pri modernaj lingvoj 
ĉe la Universitato de Tasmanio, 1901- 
1916, ĝis sia morto. Laŭ nekrologo en 
"Hobart Mercury”, 29/3/1916, li mor- 
tis pro koratako, 28/3/1916, rezultc de 
rapido laŭ montcta aliro al la Univer- 
sitato, kic li devis prezenti prelegon. 
Lin postvivis vidvino, S-ino Bcrtha K. 
Ritz, scd neniu infano. S-ino Ritz don- 
acis al la universitata biblioteko kolekton 
de liaj verkoj, monografioj, artikoloj, 
k.t.p.

Li vivis ĝis la sama aĝo de D-ro 
Zamenhcf (58), kiu naskiĝis unu jaron 
post Ritz kaj mortis unu jaron post li.

—I. T. Maddern.

Osaka, Kioto, Kumamoto 
Fukuoka kaj aliajn urbojn, 
venigitaj de gasamideanoj. La 
junio ili ekflugis de Tokio al Koreujo kaj 
poste hejmen al Nederlando.

NOVAĴOJ el japanujo 
(Dc nia japana korespondanto 

Bun'iĉi Iŝizaki)
En mia unua artikolo mi raportis pri 

divcrsaj regionaj E-kongresoj en Japan- 
ujo. Hodiaŭ mi intencas raporti pri aliaj 
okazintajoj en nia movado.

Plej intercsa por aŭstralianoj sendube 
estas ckspozicio honore al aŭstralia E- 
istino. Antaŭ preskaŭ 3 jaroj F-ino 
Edith Gibson el Launceston studis en la 
japana urbo Ikeda, Honore al ŝi okazis 
inter la 6-a kaj 12-a de majo 1976 
ekspozicio en la centra halo de la urb- 
domo de Ikeda. “Kiel vi fartas F-ino 
Edith Gibson, post mil tagoj de via 
foriro”, estis la devizo de la ekspozicio, 
kies enhavo estis sufiĉe bona kun fotoj 
kaj diversaj sendajoj. Detalaj klarigoj 
estis en la japana kaj Esperanto-lingvoj. 
Multaj urbanoj vizitis la ekspozicion kaj 
la gravaj tag-jurnaloj "Asahi”, "Jomi- 
uri" kaj "Sankei” detale raportis pri ĝi 

"Rondo Harmonia” estas asocio de 
studentaj kaj junularaj grupoj en Japan- 
ujo. La kvara printempa" univerffl- 
tato” de tiu organizo okazis en la junŭ- 
lara nacia domo de Okajama (6-8-a c - 
marto). La partoprenantoj loĝis, stud s 
kaj debatis kune. La ĉefa gasto estis 
S-ro Manfrcd Sona el Germanujo, ki 1 
prelegis por la 90 partoprenantoj. |

S-ro E. J. Woessink, estrarano p ii 
flnancoj de U.E.A., vizitis Japanujoh 
kun sia edzino Akiko Nagata kaj iji 
restadis dum 46 tagoj en nia lando. ffli 
vizitis Japanujon de la nordo ĝis ila 
sudo. tlnue ili salutis la gepatrojn ,ae 
S-ino Woessink en Sapporo, ĉefurbo de 
Hokkaido, poste vizitis Nagoja, Ko&e,

NOVAĴOJ EL 
NOV-ZELANDO

La 42-a Kongreso okazos en Auck- 
land de la 4-a gis 8-a de januaro 1977. 
Ĝi okazos en Graiton Hall, kie ĉiuj kon- 
gresanoj loĝos kaj manĝos. Eksterlandaj 
gastoj NE pagas kotizon. Ĝis nun jam 
aliĝis ses aŭstralianoj. S-.ro R. Prebble, 
Parliamentano, malfermos la kongreson. 
Fetu pluajn detalojn de S-ino A. G. 
Wood, 24 Stewart Rd., Mt. Albert, 
Auckland 3.

La prezidanto de la E-Klubo de Wel- 
lington, "Kviz-Reĝo” Ralph Dearnley, 
rompis kruron frue en aŭgusto kaj de- 
vis eniri hospitalon. „ ,
"Esperanto Luncheon Club" kunvenas 
ĉiun jaŭdon tagmeze en loka restoracio.

La Esperanto-Societo de Christchurch, 
bonvenigis je 31/8 S-ron ĵack Havvks 
el Perth. S-ano ĵ. Havvks revenis de 
mondvojaĝo kaj dum promcno tra Christ- 
church ekvidis en fenestro de granda 
butiko informon pri la kunvenoj de la 
loka E-Societo. S-ro Havvks rakontis 
pri spertoj dum sia mondvojaĝo kaj 
gratulis la societon pro la regulo paroli 
nur en Esoeranto dum la grup-vespero.

En Auckland okazis, 11-an de scp- 
tembro, la ĉiujara Regiona Renkontiĝo. 
La renkontiĝo okazis en la societa kun- 
venejo kaj konsistis el diskutoj, kantado 
kaj paroladoj. Jc la 5-a ptm ĉiuj iris 
al restoracio kaj daŭrigas la diskutadon. 
Vespcre. en la hejmo de S-ino Joan Sid- 
dall, okazis lumbildparolado de S-ino 
Rita Aagaard, kiu parolis pri sia mond- 
vojaĝo. La renkontiĝon oni daŭrigis 
dimanĉe, 12/9, en la domo de Ges-roj 
F. Wood. Entute tre sukcesplena rcn- 
kontiĝo, pro la malavara kunlaboro de 
ĉiu ĉeestanto.

Literumi
Kvankam mi estis enmigrinto el 

brita lando, tamen ofte okazis, 
aŭstraliaj kolegoj en 
mian konsilon pri 
vortoj. . Fine mi demandis ian tian ko- 
leaon: "Kial vi ne aĉetas vortaron?

Kion mi povas fari per vortaro,” estis 
la tuja respondo, "se mi ne scias kiel 
literumi la vortojn, mi ne povas trovi 
ilin: kaj se mi povas literumi ilin, mi 
ne bezonas vortaron ...”

P. E. Schvverin.
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ZAMENHOF—FESTOJ
PERTH: La Festo okazos ĉe Harper 

Hall, Hay Street East, merkredon, la 
15-an de decembro.

MELBOURNE: La Melburna E-Societo 
kaj la grupoj de Malvem kaj Oakleigh 
kune festos je sabato, 11-a de decem- 
bro en la halo de la Skoltinoj en 
Russell Street. Membroj de la E- 
Societo de Morwell ankaŭ partoprenos 
la feston kaj ni esperas ke S-ino M. 
Wybenga prezentos filmon pri la Uni- 
versala Kongreso, kiun ŝi partoprenis 
en Ateno.

SYDNEY: La festo okazos en la Esper- 
anto-Domo en Redfern (143 Lawson 
St.), sabate, 11-a de dec. je la 8-a 
p.t.m.

BRISBANE: 11 -an de decembro en St. 
Albans Hall, Wilston.

ESPERANTO COURSES — 1977 
VACATION SCHOOL

| TOOWOOMBA
Elementary, Intermediate and Ad- 

vanced Classes. Enguiries to: Mr. W. 
Nicol, P.O. Box 100, Toowoomba, 4350. 
Write now and arrange your accommo- 
dation.

DATE TO REMEMBER: Of course 
you know that December is the "Zamen- 
hofa Fcsto” month, but did you also 
know that Decembcr 17th, 1878 was 
when the first group of people conversed 
in Zamenhofs "Lingwe Uniwersala"— 
the forerunner of Esperanto?

Mi ĵus lcgis la bonegan ĉefartikolom, 
kiu apcris en la jul-aŭg- numero de 
“A.E.", kaj tuj mia mcmo.ro rcvenis al 
la ĵus ĉeestita Universala Kongreso cn 
Ateno, kie unu homo alparolis 1200 
personojn reprczentantajn 43 diversajn 
lingvoin absolute scn nterpretistoj.^

Se la tuta personaro de Unuiĝintaj 
Nacioj povus entrepreni unu solan unu-

jaran kurson en la internacia lingvo, ni 
povus doni al la Monda Saneca Organ- 
izo tiun monon, por kiu ĝi nun bedaŭr- 
inde tiel vane apelas.

Povus esti, ke post plua cent aŭ pli 
da jaroj la mondo pli saĝe agos, kaj 
mi supozas, ke la mondo tiam diros: 

Kial ni ne pensis pri tiu ideo antaŭ 
centoj da jaroj ” tute ne konsciante, ke 
multaj personoj ne nur pensis pri la 
ideo, scd laŭte pledis al la mondo sekvi 
tiun konsilon. La mondo tute ne aŭdas 
tiun pledon, simple ĉar ĝi ne aŭskultas.

—K. Linton.

EX ARCHIVES: Thc first Esperanto 
publication appcared in Russian in 1887 
as:j "Dr. Esperanto — Mejdunarodnyi 
Jazyk. Prcdislovie i polnij uĉebnik". 
Translation: “Dr. Hopeful — An Inter- 
national Language. Introduction and 
Complete Textbook". It was 40 pagcs 
long.

BURĜONOJ 
de Norma Davis.

Belegas ja burĝonoj. Mi ekvidas 
Ke verde, puŝe ili nun sin gvidas 
Laŭ branĉo ĉe fenestro. Pala jado 
Tenere ĉiun tegas. Plenkaskado 
Debutos baldaŭ kiam kremaj floroj 
Parados laŭ la sojlo. perltrezoroj. 
Kuraĝas ja burĝonoj. Jen ulekso 
Forspitas froston per brulora tekso. 
Falante dise, jen berilkesteto 
La belon montras de la violeto. 
Antaŭ okuloj miaj, tra nebulo 
Eksaltas en brilflaman kalendulo, 
Ne timigite de ventfaronoj. 
L'animo humiliĝas pro burĝonoj.

Tradukita de Audrey Bruton.

KROKODILI: Mi legis cn la junia 
"A.E." klarigon pri la esprimo "Ne 
krokodilu", verkitan de S-.ro K. G. Lin- 
ton. Mi legis kaj akceptis tre malsaman 
klarigon cn libro nomita “Pardonon", 
verkita de Ueyama Masao, presita en 
Kioto 1970.

Eksterlandano kiu planis vojaĝi al 
Japanio volis memori kelkajn japanajn 
vortojn por simpla saluto “konnitiwa” 
(bonan tagon), "ohayo" (bonan mate- 
non), “arigato" (dankon) k.t.p. Li trovis 
ke la du vortoj la japana “arigato" kaj la 
esperanta “aligatoro" estas ĝemele 
similaj. Mallonge li konfuzis aligatoron 
kaj krokodilon. Kiam li salutis "kroko- 
dilo" li atendis ke japanoj mirigite 
ekkrios "Ha, ĉu vi povas paroli ankaŭ 
en la japana lingvo?"

Sed li trovis nur gapantajn okulojn. 
Kial, li ne povis kompreni.

Kial tia besto nun aperis, ankaŭ 
japanoj ne povis komprcni. Ili tro dis- 
kretaj ne aŭdacis demandi lin: “Kion 
signifas krokodilo en tia okazo?"

Tiel, la nova idiotismo gajnis sian 
lokon en la Esperanto-vorta.ro!

—Gwenda Sutton, Upper Hutt, N.Z.

mcmo.ro
vorta.ro
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CONGRESS STATISTICS: 
time in Europe is always a

BROADCASTS: More statistics . . . 
official UEA figures show that 31 radio 
stations in ten countries transmitted 
2,432 programmes in Esperanto last 
year, occupying 985 hours. Programmes 
about Esperanto were not includcd.

KOREA: Following its rc-activation in 
Seoul last year, the Korean Esperanto 
Association was admitted to affiliatcl 
membership with the Universal Esperanto 
Association at the .rccent world congress 
in Greece. East Germany's Central Es- 
pcranto "Working Cirde" was accordcd 
similar status.

TOE TAPPER: The Esperanto Section 
of Italy’s Radlo Roma are offering — at 
cost — a cassctte featuring Esperanto 
versions of European favouritcs. We 
haven't hea-d it yet, but it had a good 
review. The cost is US$3 or its 
eguivalent plus post and packing.

THANKS: Crcdits for this issue 
UEA, IEMW, and Pilo Press. .

ESPERANTO STARS: In Chile, South 
America. tbcre are five languages norm- 
ally spcken at thc so-called "Southern 
European Observatory". Last January 
—according to a belated report—this 
iumpcd to six when two astronomer- 
Espcrantists, Dr. A. Heck of Belgium 
and Dr. H. Maitzen of Austria found 
themselves on duty there.

Summer 
, t busy time

for Esperantists who have a wide choice 
or congrcsses to join. A few figures from 
some of these were—
★ 301 workcr Esperantists from 21 coun- 

tries met in Gothenburg, Sweden last 
July fo.r the 49th Congress of SAT, 
the non-national international associ- 
ation.

★ Thc 61st Universal Congress finished 
a week later in Athens, Greece, with 
1,100 Esperantists taking part.

★ 104 blind Esperantists from 16 coun- 
tries took part in the 44th International 
Congress of Blind Esperantists in 
Stubenberg, Austria,

★ KELIs 28th International Congress 
had 74 participants from tcn countries 
including a couple from Madagascar.

SPANISH KKK: Not to worry! KKK is 
the Kataluna Kunordiga Komitato of 
thc Spanish Esperanto Federation. 
Petro Nuez is the President.

. / ' ■ ■'■ ' ■ |

SOCIETY FOR THE BLIND: Harold 
Radar of the Austrian League of Blind 
Esperantists reports that the League was 
founded 14 ycars ago as a sub-group 
of the national Esperanto society.

The League has the task of spreading 
among the sightless of 
teaching the intcrnational 

language directly as wcll as utilising 
:-rccordings and braille texts.

taped magazine, "Heroldo de Aus- 
is distributed to League members 

and gets an intcrnational flavour by 
using excerpts from the Swiss Esper- 
anto sound magazinc "Amika Voĉo” 
and the Esperanto servlce of Rndio 
Vienna.

ROSY: The Dutch horticulturists "Will- 
emse" have named one of their 
"Esperanto". P 
the famous "Peace' 
are invited to put thc record straight— 
ND.

roses 
Perhaps it is rclated to 

3cace" rose — rosarians

TRICORN: Nideggen Villagc has been 
choscn as the site for this year‘s Thrce- 
Land Esperanto Get-together. The Get- 
together will be held on October 9th and 
lOth. Nidcggen Village is situatcd closc 
to the borders of Holland, Belgium and 
West Germany. Franz Jodozi of Hurt- 
genwald is the organiser.

SELF STARTER: Tarec Mawsily of 
Damascus saw an article about Esper- 
anto in the well-known Encyclopaedia 
Britannica (check it out for yourself at 
the local library) and taught himself 
from the facts given. He thcn rustlcd 
up thirteen fricnds to found the Arab 
Syrian Esperanto Association last Janu- 
ary. By july he was w.riting to the 
Esperanto Centre in Nurnbcrg, West 
Gcrmany secking help with tcxtbooks 
and pcn-fricnds. His address: 7 Mawsil^ 
& Dalaty Bldg.. St. Al. Mafab, Mazra'alf 
Damascus, S.A.R.

Thc Australian Esperantist

AARHLIS: The Espcranto Centre of 
Aarhus, Denmark is now running classes 
in the international language from a 
shop in Sondre Alle.


